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TEXT
Chumhpaw na moi gaw hkawhkam mu nga de le. Nga re dăwa hki na săwi mang aima chu tai de numsa mang. Dăwa wa he htaw wi sa răgoi wa mang hkum tai wa dăgaw. Dăwa nat na kun hkaw wa na kun re mang hkum tai wa re. Deng gaw moi na chumhpaw bawk gaw gai măsin n găja hpan he. 

Hki na garjen** wa mang numsa mang dăwa na garjen** wa găma nga re ya. Delivery** tai wa de he aw mang hkum tai wa pregnancy** tai wa de le “dau garjen** wa mădun u.” “mădun n ngut de.” M deng gaw ya măreng dung i hki hpe wa insel** kuri nga de he. 

Dai ninghkan chauhpa wa i săle kau ha. Numsa mang aima chu he nga dau hpe săle kau. Hki wa haw nam ing nga re. Nam goi he nam kăta he hki mang wa lu reng gaw. Mang dăwa hpe wa htaw hka hkawp goi wa. Hki gaw hka sin nawng di hka hkawp goi tawn da ha hka pyen goi. Hka pen goi wa n-sawt di ri mba nep dăgoi sărawn da re hki wa hka sin. Hka sin nawng gaw de latrine** sa răgaw. Dai ningdim goi wa dăgoi lăpu wa i sa kau ha mang wa hpe wa. Dăgoi na hka băren wa i ha. Băren wa i sa kau reng gaw hki latrine nan i yu gaw mang wa kăta la. Mang wa mat wa re hki gaw gai hkap wa ha dai numsa mang wa. 

Numsa mang dai na ming wa ing ja hkam ngu re. Hki wa gai mit di yawn wa răgaw gai chapa wa ha dăgaw. Chapa ri hki wa nat hpe su wa ha răgaw dai ningse wa hpe le. I hteng wa ya ningse nat jaw dăgaw. Dai indra* law ngu de dai ningse nat hpe jaw re he ti. Dăwa ning se nat wa hpe su ha. “e nye na mang wa tam ya u kawwn ya u. Nga găma nămu onyai* n kuri* dăhe. Ngai măsa hpe n soi n jang de ngai gaw. Sin ding ni nga re. Nge wa nye sa aima chu he re răwa dăwa wa mat wa re. Sărawng i la răkun hkan i sa răkun kun măsa i hta la răkun.” Dăwa gaw i gaw ya n mu ninghkan i gaw “tam ya ra ngu di,” hki htaw nat hpe su dăgaw. Dăgoi wa he “nang chauhpa nat nat wa hpe wa nang wa i jyodi* nye na mă chang tam ya ngut nye na kăsa wa tam i săle ya ngut reng gaw nang hpe kru ning na nga aima jaw gaw,” dai ngu ri su răgaw. Su re gaw wa he nat wa i mu “găja le.” Deng gaw hki wa mu bojropat* mari* ha răgaw sawk mari* ha răgaw. Sawk mari* dăgoi lăpu wa gălang ma i si wa ha. Si lăpu na kan wa ga wa re dăgoi mang cha ngai wa le wa re/ha. Deng gaw dăgoi wa hki mi re kru ning na nga la aima jaw ngu de nga wa. Nga mane buffalo** le. Deng gaw hki na nga wa n-ta i gaw nga re he. Hki sa re n-ta i kru ning nga la aima wa rung na ram ne nga la aima wa la wa ri. 

Haw dumsa Layaw ngu de dumsa wa hpe săga ha. “e mi ngai a bum nat hpe wa ngai wa i nye sa kawn ya u ngu di ngai dăra tang dai. Reng gaw ya nye sa wa sawt re di săle ya re. Reng gaw dai ninghkan i nga n-dăwa ningse wa hpe jaw gaw. Bum nat wa hpe ngai jaw nga re. Deng gaw nang i dumsa ya u,” ngu răgaw. Dăgoi he dumsa Layaw wa i a sărau di di dumsa ya ha. Dumsa ya reng gaw ningse wa gai awng wa răgaw. Gai khusi* wa răgaw. Rai wa buffalo** wa yu mu gai găja gai sawp gai thuk. Dăwa dumsa wa na măhku wa mu gai ra. Dumsa wa na ga wa mu gai ra ya ha hki. Hki n-lawt ningchang wa nga re he. Hki wa gaw ningdawn mănga na hkan mănga na numdu he bum nat wa le. Hki na ningchang wa gaw singlap wa ngu răgaw. Singlap wa hpe hki wa i ningse wa i dai ja hkam i jaw re nga wa singlap wa goi bai jaw ha hki wa i. Dăgoi wa he dumsa wa hpe wa săga sa dat dăgaw ningse wa i. Dumsa wa “e nang pru.” Hki kotoki* săyawn na gaw dut săyawn na gaw. 

Săyawn reng gaw nat guila n-hkawng pru. “e dumsa we e mi nang i dumsa răwa ningse wa i gai ra ya re. Na na ga chingkham bawk wa na na dumsa răwa gai khusi* gai awng de reng gaw dai ninghkan nang hpe paang sa re. Haw ningse ga i mu nang dumsa ya ra. Hawra singlap ga i mu.” Deng ngu ri hki hpe pang sa re dăgoi wa he. Dumsa wa i dumsa Layaw wa i ngu “a ni gaw nat he. Ngai gaw măchang kăsa he. Ngai gaw găning re ni hteng hta i sa ngut. Dai gaw ni hteng na nat mung goi ngai sa n ngut ha.” De goi nat wa i ngu “e nang hpung chapa u law nang midi chip re u du wa ma. I woi la ma nang hpe tau la. Bai nang goi sa da ma nang hpe de,” ngu ri su re. Deng gaw bai le deng gaw “găja le,” ngu ri. Hki wa midi chip deng gaw haw nat mung goi du wa ha răgaw. Ndăgoi wa gaw mi hki i na mung kang ga i ngang wa. Nga dăwa hpe wa hki dumsa di gălun di hpin di sa re he si ha re he. Dau haw nat mung i yu sa yawng gaw nga wa a sarau re ngadang goi gădun da re nga răgaw. Htaw yu yawng gaw hki wang wa re nga răha ti. “ngai gaw mi gaw dăgoi he gălun di sat kau re. Ya wa gaw n-dăgoi wa gaw gălang ma i să hkung să hkung nga.” Hki gai wang wa re nga dăgaw dumsa wa dumsa Layaw wa le. Layaw ngu răwa sumhpaw re mu dai. N-dup n-sa re rămu dăbawk wa. Reng gaw dăgoi wa hki ningse ga htaw n-dai ningse ga i mu hki wa i dumsa tang ya. 

Dumsa ya reng gaw dăgoi mu prosat* jaw re he ti. Prosat* mane* dai nat na sat bawk nat na si bawk jaw răgaw. Dăwa ningse wa i jaw dat da e dumsa wa “e m nang cha cha pup tinghkang n-hkawng sat mu măkai măkai kăchi kăchi măkai n-hkawng sat mu dai san si lăkit n-hkawng jaw re. Na mungkang ga i wa săngun. Reng gaw dumsa wa “e nang n-dăwa la wa di ni hteng na kăhpu gănau măyu săwi gam sa u na. Rai n-dăwa găma găma i sa lu kun dai theng wa gaw mane ojor omor* tai ma. Ninghkawng chi wa re si htan n coi a. Hki gai palwan* tai ma dai,” ngu răgaw. “deng gaw rai n-dăwa ya loi ma chu he i hteng guila găde gam sa hpawt.” “n ra n ra de gaw hkum chapa u.” Nang htaidaw aima goi wa htaidaw aima tawn la htum na i sat măkai n-hkawng wa dăgoi leng di htum na i n-ba sumpan n-dai hta i măgap u. Dai goi sat ma rawt wa ma. Dăwa htaidaw a hping wa ma ha. 

Cha wa cha tinghkang kăchi kăchi he. “cha hkum gu găba găba hkum gu n-hkawng la htum na i dăgoi wa dat htum na i gaw n-dai cha wa dăgoi dat dat htum na i gaw nang n-ba sumpan wa hta i măgap ap di u. Ndai cha hkumgu hping wa ma.” Dai ngu ri su dat. Bai san lăkit wa mu dai sawt re di, htaidaw goi tawn di si mawhkang găba goi dăwa mane gaw măgap dat yawng gaw san wa rawt wa ha. Re ri san dăwa wa he si dăbawk cha dăbawk sa lu sa lu hteng wa he gai palwan* tai wa ha răgaw. Hkăni hteng wa gaw ojor omor* tai wa ha gaw. Tanlun lu wa ha răgaw hkăni wa. Dăgoi wa he dai sawt re di, hki wa chauhpa hpe mani* wa ha. Dăgoi dai dumsa Layaw wa i la wa re cha tinghkang wa de ja hkam ja hkam ni mu sa hkăni hteng mu yawng hteng e gam di sa reng wa. 

Hkăni theng wa gălang ma i a bikhyak* tai wa ha răgaw. O bikhyak* ngu dăwa famous** tai wa re hkăni wa. Gai famous** gai develop** wa re hkăni hteng wa. Nat na power** wa lu wa re hkăni wa i. Dai sawt re dăgoi he dai chauhpa hteng wa hpe sat măkau ha răgaw. Dai ninghkan i i chumhpaw na chauhpa wa n nga. Dai ningkhan i wa ya dai chi de hteng wa sa lu ri dai hteng wa hpe re ha chumhpaw wa gumlau măgam wa re săming da răwa. Dai yawng gaw dai lăpu dăwa e lăpu dai sat dăwa le ya mu sin* wa nga re nga răgaw. Pura* n-lung tai wa ha le. Omor* tai ri nga re nga rămu. Chumhpaw na dai sawt re di chumhpaw na chauhpa wa măgam wa n nga wa re. King** wa n nga wa de le. Yawng tingnang mănang area** goi tingnang mănang ing chauhpa tai wa re yawng. A dai sawt re ri he i wa nat jaw sa re moi nan i wa. Măchi singkaw re rămu găma găma măchi răma re rămu kinsu pen nga pen nat jaw sawt re re. A moi gaw chumhpaw hteng wa nat hte săgaa re he ti chumhpaw. Moi mung ding prat di wa chumhpaw hteng wa gai găma mu găma hpe n mani* de. Yawng tingnang mănang na area** goi ting nang mănang ing chauhpa tai ri nga re. Mane* kingdom** sason* na uthi* wa de le democracy** sawt tai wa le. Ngai n-dăwa ya gai isposto* di su gaw yawng ya mu săpa ning law ha răgaw moi sălang bawk i he găjai de. Dai mu ya wa yawng n măching mălap wa răgaw.
TRANSLATION

The Singpho people of long ago had a king. And living like that, he had just one daughter, a girl. Being like this, she went to the home field and gave birth. Whether it was a nat or what, she gave birth. Then, those people of long ago were very argumentative and difficult. She had a lover, but who was her lover? After she had delivered the child, the king said to her, “Show your lover.” (The girl said), “I cannot show him.” Then the villages insulted her a great deal. 
Therefore the king sent her away. He sent away his only daughter. She was just staying in the forest. And when she was inside the forest, she got her child. (She got) the child when she was near to the river. After bathing, she put him near to the river, on the river flat. And having laid a mat down like this on the river flat, she put him down there while bathing. And after bathing, she went to the latrine. And after that, a snake ate the child up. It was a monstrous snake from that place. And after that monstrous snake had eaten him, and she had come back from the latrine, looking for him, she was without him. And when the child was lost, she cried a great deal, that girl. 
That girls name was Ing Ja Hkam. She was really in mourning, really worried. And being worried, she told to the nats, to the Ningse nat. We still sacrifice to the ningse nat. (We) sacrifice to the ningse nat which is also called Indra. She told this to the Ningse nat. “Eh search for my child, find my child!” I have not done any harm to anybody. I have not done any harm to others. My Sila is very straight. Though I only have one child, it has disappeared. Maybe a tiger has taken him, or a civet cat has eaten him, or some other people have taken him with them. Because she could not see (the child), she said to the nat “You must search for it.” And there, talking (to the nat, she) said “Oh you king nat, if you can find this person, if you can find and bring out my child, I will sacrifice a six year old buffalo to you.” And when she spoke like this, the nat said, “Yes, good.” Then he sent a lightning strike,  After striking him there, the snake at once was dead. The dead snakes stomach was opened up and the child was let out. Then she sacrificed a six year old buffalo as she had said earlier. Nga means buffalo. Then, she, she had a buffalo in her house. And she went to the house and took one male buffalo, whose horns were the equal to a six year old buffalo. 
Then she called the priest called Layaw. “Eh, earlier I spoke to the mountain spirit and I said to him “Search for my child,” and I made him a promise. And then he freed my child, like this. And so then, therefore I will sacrifice to the Ningse nat. I will sacrifice to the mountain spirit. Then, you should pray,” she said. Then the priest Layaw made a excellent prayer. After he had made the prayer, the Ningse nat was very happy. He was very glad. And that thing, the buffalo, looked very fine, very beautiful. And moreover he really liked the sound of the prayer. And he really liked the sound of the prayer. There was (a nat) who was higher than him. That mountain spirit (the ningse nat) was the owner of five steps, of five levels of heaven. The one above him was called singlap. The Ningse nat gave to that Singlap nat the buffalo that Ja Hkam had sacrificed to him. That Ningse nat went to call the dumsa. The dumsa said “E, come!”. He had sent out messengers for him. 
After they were sent out, two nats arrived (at the priest). (They said)“Eh, priest, the ningse really liked the praying that you did earlier. He was so pleased with your sound, with your prayer, that he has invited you to him. He needs you to make a prayer in the country of the Ningse nat. In yonder Singlap country. And speaking like this they invited him there. That priest, the priest Layaw said, “Ah, you are nats. I am just a man. How will I be able to go with you? I cannot go to your nat country. Then the nats said, “E, dont worry, close your eyes and you will reach there. We will accompany you and bring you here. And then we will bring you back here”, they said. Then again he said “Good.” And then with his eyes closed he came to the nat country. He was now there, where before he had been on earth. He had prayed and that buffalo had been stabbed, skinned and eaten, and it died (the buffalo). When looked in that nat kingdom, (he saw) that the buffalo that he had easlier stabbed was properly tied up to the nga dang. When he saw it, he was surprised. “I earlier stabbed it and finished it off.”, (he said). “Now here it is still living.” He was very amazed, it is said, that priest Layaw. The one called Layaw was a person. He was from the Ndup Nsa family/caste. Then he made a prayer in that yonder Ningse place. 
After he made the prayers (the nats gave him) food and drink. Prosat means the food and dishes that the nats gave to him. That ningse nat gave to (to him), saying, “Eh, priest” and gave him alcohol, two cups of cha pup and two small wrapped rice parcels, and meat wrapped up. And then ordered him back to earth. Then they said to the dumsa ”You take these things and distribute them your relatives. Whoever eats these things will have a long life. If you take this ninghkawng medicine you will not know death or unconsciousness. He will become very fat (and healthy).”, they said. (The villagers said) “There is only this much of these things to be distributed to so many people.” (The dumsa responded) “No need, no need, dont worry.” Here, having put down a htaidaw mat, the two packages of rice were put down and after that were covered with cloth (this is called n-ba sumpan) There the rice multiplied itself. And the mat was filled up. 
There were small cups of liqour. “And after putting down two big pots of alcohol there, then you again cover it with a covering. And then the liquor pots will multiply.” This is what (the dumsa) told. And the wrapped meat in this way was placed on the rattan mat in a big saucepan and covered and in this way the meat was multiplied. It did so. After eating all of these things and drinking all that alcohol, they became fat and strong. They all had long lives. They got a diamond. And in this way they disobeyed the king. That dumsa Layaw had given to everybody, and all of them, including the princess Jahkam, had drunk of the cups of alcohol (and eaten of the food). They all became wise. They became wise and famous. 
They became very famous and developed, very pleased. They got the power of nats. So in this way they killed the king. And therefore we Singphos do not have a king. And because we had eaten and drunk of all these medicines we people came to be called as gumlau măgam. Then that snake that was killed before, still has its place, it is said. It had become a stone. It has long life, it is said Now there is no Singpho chief, no Singpho king. There is no king. In each place each person became their own king. In this way, long ago we would sacrifice to the nats. Whenever there was illness, whenever somebody was ill, we would kill a cow or a buffalo and give to the nats. The people of people of long ago spoke with the nats. Long ago, at the time of the straight country, the people did not obey anybody. Each was king in his own area. The rule of the kingdom was over, it became like a democracy. Long back, I knew it properly what the people of long ago told me, but now I have lost some of it over many years. Now I do not remember all, I have forgotten. 
ANALYSIS
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‘It is ready.’ $N=Stephen Morey
Kotha Gam
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‘I have forgotten the names of long ago.’
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‘I just heard the words of the people of long back.’
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‘The Singpho people of long ago had a king.’
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	le
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	pl
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‘Don’t you make trouble.’
	6)
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	lam
	sa
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	imp
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	pl
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‘Don’t go wandering about.’
Notes:
(5) and (6) were spoken by Kotha Gam to his children to get them to be quiet so that the recording would not be disturbed
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	chumhpaw
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	hkawhkam
	mu
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	poss
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‘The Singpho people of long ago had a king.’
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‘I mean a king.’
Notes:
*<8:1,2> Assamese words
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	nga
	re
	da/wa
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	na
	sa/wi
	mang
	aima
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‘And living like that, he had just one daughter, a girl.’
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	10)
	da/wa
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	he
	e
	htaw
	wi
	sa
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	hee1
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‘Being like this, she went to the home field and gave birth.’
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	da/wa
	nat
	na
	kun
	hkau
	wa
	na
	kun

	
	d%=waa1
	nat3
	naa4
	kun4
	khau4
	waa1
	naa4
	kun4
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	poss
	maybe
	what
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	poss
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	maang1
	khum4
	tai4
	waa5
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	youth
	give birth
	become
	cos
	real
	


‘Whether it was a nat or what, she gave birth.’
0’43”

Notes:
Some inaudible words follow
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	gaw
	moi
	na
	chumhpaw
	bawk
	gaw
	gai
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	moi5
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	ma/sin
	n
	ga/ja
	hpan
	he
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	m%sin1
	n4-
	g%jaa1
	phan4
	hee1
	

	
	argumentative
	neg-
	good
	type
	still
	


‘Then, those people of long ago were very argumentative and difficult.’
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	hki
	na
	garjen**
	wa
	mang
	numsa
	mang

	
	khii?2
	naa4
	garjen
	waa1
	maang1
	num4saa4
	maang1
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	def
	youth
	female
	youth


	
	da/wa
	na
	garjen**
	wa
	ga/ma
	nga
	re
	ya
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	d%=waa1
	naa4
	garjen
	waa1
	g%maa1
	ngaa5
	re1
	ya?2
	

	
	that=def
	poss
	guardian
	def
	who
	have
	real
	now
	


‘She had a lover, but who was her lover?’
Notes:
**<13:3> English word. This is a calque on the Singpho word numdu ‘owner’ which is used to refer to spouse.
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	14)
	delivery**
	tai
	wa
	de
	he
	o
	mang
	hkum

	
	delivery
	tai4
	waa4
	de1
	hee1
	o1
	maang1
	khum4

	
	delivery
	become
	cos
	real
	still
	excl
	youth
	give birth


	
	tai
	wa
	pregnancy**
	tai
	wa
	de
	le

	
	tai4
	waa4
	pregnancy
	tai4
	waa4
	de1
	le1

	
	become
	cos
	pregnancy
	become
	cos
	real
	emph


	
	dau
	garjen**
	wa
	ma/dun
	u
	ngu
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	dau4
	garjen
	waa1
	m%dun4
	u?2
	nguu1
	

	
	that
	guardian
	def
	show
	imp
	say
	


‘After she had delivered the child, the king said to her, “Show your lover.”’
Notes:
**<14:1,11,17> English words
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	n4-
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	show
	neg-
	able
	real
	
	


‘“I cannot show him,” (the girl said).’
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	deng
	gaw
	ya
	ma/reng
	dung
	i
	hki

	
	m1
	deng4
	go1
	ya?2
	m%reeng1
	dung1
	ii4
	khii?2
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	then
	top
	now
	village
	sit
	ag
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	hpe
	wa
	insel**
	kuri*
	nga
	de
	he
	gai
	...

	
	phee4
	waa1
	insel
	kuri
	ngaa1
	de1
	hee1
	gai4
	...

	
	a.ag
	def
	insult
	do
	speak
	real
	still
	very
	...


‘Then the villages insulted her a great deal.’
Notes:
*<16:12> Assamese word


**<16:11> English word

	17)
	dai nahkan
	chauhpa
	wai
	sa/le
	kau
	ha
	.

	
	dai1 na4khan4
	chau1phaa4
	wa=ii4
	s%le?2
	kau4
	ha?2
	

	
	therefore
	king
	def=ag
	drive out
	discard
	decl
	


‘Therefore the king sent her away.’
	18)
	numsa
	mang
	aima
	chu
	he
	nga
	dau
	hpe

	
	num4saa4
	maang1
	ai5maa1
	cuu4
	hee1
	ngaa5
	dau4
	phee4

	
	female
	youth
	one
	only
	still
	have
	that
	a.ag


	
	sa/le
	kau
	.
	
	

	
	s%le?2
	kau4
	
	
	

	
	drive out
	discard
	
	
	


‘He sent away his only daughter.’
	19)
	hki
	wa
	haw
	nam
	ing
	nga
	re
	.

	
	khii?2
	waa1
	hoo5
	nam5
	ing4
	ngaa5
	re1
	

	
	3sg
	def
	yonder
	forest
	only
	stay
	real
	


‘She was just staying in the forest.’
	20)
	nam
	goi
	he
	nam
	ka/ta
	he
	hki
	mang

	
	nam5
	goi4
	hee1
	nam5
	k%ta?3
	hee1
	khii?2
	maang1

	
	forest
	at
	still
	forest
	inside
	still
	3sg
	youth


	
	wa
	lu
	reng
	gaw
	.
	

	
	waa1
	luu5
	reng4
	go1
	
	

	
	def
	get
	then
	top
	
	


‘And when she was inside the forest, she got her child.’
	21)
	mang
	da/wa
	hpe
	wa
	htaw
	hka
	hkawp
	goi

	
	maang1
	d%=waa1
	phee4
	waa1
	thoo5 
	kha?3
	khop2
	goi4

	
	youth
	that=def
	a.ag
	def
	yonder
	water
	near
	at


	
	wa
	.
	
	
	
	
	
	

	
	waa1
	
	
	
	
	
	
	

	
	def
	
	
	
	
	
	
	


‘(She got) the child when she was near to the river.’
	22)
	hki
	gaw
	hka
	sin
	nawng
	di
	hka
	hkawp

	
	khii?2
	go1
	kha?3
	sin5
	noong4
	dii1
	kha?3
	khop2

	
	3sg
	top
	water
	bathe
	then
	lv
	water
	near


	
	goi
	tawn
	da
	ha
	hka
	pyen
	goi
	.

	
	goi4
	ton1
	daa4
	ha?2
	kha?3
	pyeen1
	goi4
	

	
	at
	put
	keep
	decl
	water
	river flat
	at
	


‘After bathing, she put him near to the river, on the river flat.’
1’33”

	23)
	hka
	pyen
	goi
	wa
	n-sawt
	di
	ri
	n-ba

	
	kha?3
	pyeen1
	goi4
	waa1
	n4sot2
	dii1
	rii1
	m4baa4

	
	water
	river flat
	at
	def
	like
	do
	lv
	cloth


	
	nep
	da/goi
	sa/rawn
	da
	re
	hki
	wa

	
	nep2
	d%goi4
	s%ron1
	daa4
	re1
	khii?2
	waa1

	
	spread
	there
	put down
	take
	real
	3sg
	def


	
	hka
	sin
	.
	
	

	
	kha?3
	sin5
	
	
	

	
	water
	bathe
	
	
	


‘And having laid a mat down like this on the river flat, she put him down there while bathing.’
	24)
	hka
	sin
	nawng
	gaw
	de
	latrine**
	sa

	
	kha?3
	sin5
	noong4
	go1
	de1
	latrine
	saa1

	
	water
	bathe
	after
	top
	real
	latrine
	go


	
	ra/gaw
	.
	
	
	
	

	
	r%=go1
	
	
	
	
	

	
	real=top
	
	
	
	
	


‘And after bathing, she went to the latrine.’
Notes:
**<24:6> English word

	25)
	dai
	ningdim
	goi
	wa
	da/goi
	a
	la/pu

	
	dai1
	ning4dim5
	goi4
	waa1
	d%goi4
	aa1
	l%puu1

	
	that
	after
	at
	def
	there
	hesit
	snake


	
	wai
	sa
	kau
	ha
	mang
	wa
	hpe
	wa
	.

	
	wa=ii4
	saa4
	kau4
	ha?2
	maang1
	waa1
	phee4
	waa1
	

	
	def=ag
	eat
	discard
	decl
	youth
	def
	a.ag
	def
	


‘And after that, a snake ate the child up.’
Notes:
When translating this section, Kotha Gam said it should be mang wa hpe wa, but the last two words are quite inaudible.
	26)
	da/goi
	na
	hka
	ba/ren
	wai
	le
	.

	
	d%goi4
	naa4
	kha?3
	b%ren4
	wa=ii4
	le1
	

	
	there
	seq
	water
	sea monster
	def=ag
	emph
	


‘It was a monstrous snake from that place.’
	27)
	ba/ren
	wai
	sa
	kau
	reng
	gaw
	hki

	
	b%ren4
	wa=ii4
	saa4
	kau4
	reng4
	go1
	khii?2

	
	sea monster
	def=ag
	eat
	discard
	then
	top
	3sg


	
	latrine**
	nan
	i
	yu
	gaw
	mang
	wa

	
	latrine
	nan4
	ii4
	yuu1
	go1
	maang1
	waa1

	
	latrine
	from
	ag
	look
	top
	youth
	def


	
	ka/ta
	la
	.
	
	
	

	
	k%taa1
	laa4
	
	
	
	

	
	without
	take
	
	
	
	


‘And after that monstrous snake had eaten him, and she had come back from the latrine, looking for him, she was without him.’
1’52”

	28)
	mang
	wa
	mat
	wa
	re
	hki
	gaw
	gai

	
	maang1
	waa1
	maat2
	waa4
	re1
	khii?2
	go1
	gai4

	
	youth
	def
	lost
	cos
	real
	3sg
	top
	very


	
	hkap
	wa
	ha
	dai
	numsa
	mang
	wa
	.

	
	khap3
	waa4
	ha?2
	dai1
	num4saa4
	maang1
	waa1
	

	
	cry
	cos
	decl
	that
	female
	youth
	def
	


‘And when the child was lost, she cried a great deal, that girl.’
	29)
	numsa
	mang
	dai
	na
	ming
	wa
	ing ja hkam

	
	num4saa4
	maang1
	dai1
	naa4
	ming1
	waa1
	ing4 ja?2 kham5

	
	female
	youth
	that
	poss
	name
	def
	pn


	
	ngu
	re
	.
	
	
	
	
	

	
	nguu1
	re1
	
	
	
	
	
	

	
	say
	real
	
	
	
	
	
	


‘That girl’s name was Ing Ja Hkam.’
SM
	30)
	ja hkam
	.
	
	
	

	
	ja?2 kham5
	
	
	
	

	
	pn
	
	
	
	


‘Ja Hkam.’ $N=Stephen Morey$
Kotha Gam
	31)
	ja hkam
	.
	
	
	

	
	ja?2 kham5
	
	
	
	

	
	pn
	
	
	
	


‘Ja Hkam.’
2’02”

	32)
	hki
	wa
	...
	hki
	wa
	gai
	mit
	di

	
	khii?2
	waa1
	...
	khii?2
	waa1
	gai4
	mit2
	dii1

	
	3sg
	def
	...
	3sg
	def
	very
	think
	lv


	
	yawn
	wa
	ra/gaw
	gai
	chapa
	wa
	ha

	
	yoon1
	waa4
	r%=go1
	gai4
	ca4paa4
	waa4
	ha?2

	
	mourn
	cos
	real=top
	very
	worry
	cos
	decl


	
	da/gaw
	.

	
	d%=go1
	

	
	real=top
	


‘She was really in mourning, really worried.’
	33)
	chapa
	ri
	hki
	wa
	nat
	hpe
	su
	wa

	
	ca4paa4
	rii1
	khii?2
	waa1
	nat3
	phee4
	suu1
	waa4

	
	worry
	lv
	3sg
	def
	spirit
	a.ag
	tell
	cos


	
	ha
	ra/gaw
	e
	a
	dai
	ningse
	nat

	
	ha?2
	r%=go1
	ee5
	aa1
	dai1
	ning4se?3
	nat3

	
	decl
	real=top
	excl
	hesit
	that
	nat type
	spirit


	
	wa
	hpe
	le
	.
	

	
	waa1
	phee4
	le1
	
	

	
	def
	a.ag
	emph
	
	


 ‘And being worried, she told to the nats, to the Ningse nat.’
	34)
	i
	hteng
	wa
	ya
	ningse
	nat
	jaw

	
	ii1
	theeng1
	waa1
	ya?2
	ning4se?3
	nat3
	jo?2

	
	1pl
	pl
	def
	now
	nat type
	spirit
	give


	
	da/gaw
	.
	
	

	
	d%=go1
	
	
	

	
	real=top
	
	
	


‘We still sacrifice to the ningse nat.’
	35)
	dai
	indra*
	law
	ngu
	de
	dai
	ningse
	nat

	
	dai1
	indra
	loo
	nguu1
	de1
	dai1
	ning4se?3
	nat3

	
	that
	pn
	prt
	say
	real
	that
	nat type
	spirit


	
	hpe
	jaw
	re
	he
	ti
	.
	

	
	phee4
	jo?2
	re1
	hee1
	tii4
	
	

	
	a.ag
	give
	real
	still
	prt
	
	


‘(We) sacrifice to the ningse nat which is also called Indra.’
Notes:
*<35:2> Assamese word

	36)
	da/wa
	ning se
	nat
	wa
	hpe
	su
	ha
	.

	
	d%=waa1
	ning4se?3
	nat3
	waa1
	phee4
	suu1
	ha?2
	

	
	that=def
	nat type
	spirit
	def
	a.ag
	tell
	decl
	


‘She told this to the Ningse nat.’
	37)
	e
	nye
	na
	mang
	wa
	tam
	ya
	u

	
	ee1
	nyee4
	naa4
	maang1
	waa1
	tam1
	yaa5
	u?2

	
	excl
	1sg.poss
	poss
	youth
	def
	search
	benf
	imp


	
	kawwn
	ya
	u
	.
	
	
	
	

	
	koon1
	yaa5
	u?2
	
	
	
	
	

	
	search
	benf
	imp
	
	
	
	
	


‘“Eh search for my child, find my child!”’
	38)
	ngai
	ga/ma
	na/mu
	onyai*
	n
	kuri*
	da/he
	.

	
	ngai1
	g%maa1
	n%=muu1
	onyai
	n4-
	kuri
	d%=hee1
	

	
	1sg
	who
	poss=also
	harm
	neg-
	do
	real=still
	


‘“I have not done any harm to anybody.”’
Notes:
*<38:4,6> Assamese words

	39)
	ngai
	ma/sa
	na
	...
	ma/sa
	hpe
	n
	soi

	
	ngai1
	m%saa1
	naa4
	...
	m%saa1
	phee4
	n4-
	soi1

	
	1sg
	other
	poss
	...
	other
	a.ag
	neg-
	harm


	
	n
	jang
	de
	ngai
	gaw
	.
	
	

	
	n4-
	jang4
	de1
	ngai1
	go1
	
	
	

	
	neg-
	harm
	real
	1sg
	top
	
	
	


‘“I have not done any harm to others.”’
	40)
	sin
	ding
	ni
	nga
	re
	.
	

	
	sin4
	ding1
	nii1
	ngaa5
	re1
	
	

	
	Sila
	straight
	lv
	have
	real
	
	


‘“My Sila is very straight.”’
	41)
	deng
	gaw
	nye
	sa
	aima
	chu
	he
	re

	
	deng4
	go1
	nyee4
	saa1
	ai5maa1
	cuu4
	hee1
	re1

	
	then
	top
	1sg.poss
	child
	one
	only
	still
	real


	
	ra/wa
	da/wa
	wa
	mat
	wa
	re
	.

	
	r%=waa1
	d%=waa1
	waa1
	maat2
	waa4
	re1
	

	
	real=def
	that=def
	def
	lost
	cos
	real
	


‘“Though I only have one child, it has disappeared.”’
	42)
	sa/rawng
	i
	la
	ra/kun
	hkan
	i
	sa
	ra/kun

	
	s%roong1
	ii4
	laa4
	r%kun4
	hkan1
	ii4
	saa4
	r%kun4

	
	tiger
	ag
	take
	maybe
	civet cat
	ag
	eat
	maybe


	
	kun
	ma/sa
	i
	hta
	la
	ra/kun
	.
	

	
	kun4
	m%saa1
	ii4
	tha?2
	laa4
	r%kun4
	
	

	
	maybe
	other
	ag
	with
	take
	maybe
	
	


‘“Maybe a tiger has taken him, or a civet cat has eaten him, or some other people have taken him with them.”’
	43)
	da/wa
	gaw
	i
	gaw
	ya
	n
	mu
	ninghkan 

	
	d%=waa1
	go1
	ii4
	go1
	ya?2
	n4-
	muu4
	ning4khan4

	
	that=def
	top
	adv
	top
	now
	neg-
	see
	cause


	
	i
	gaw
	tam
	ya
	ra
	ngu
	di
	hki

	
	ii4
	go1
	tam1
	yaa5
	raa5
	nguu1
	dii1
	khii?2

	
	adv
	top
	search
	benf
	should
	say
	lv
	3sg


	
	htaw
	nat
	hpe
	su
	da/gaw
	.
	
	

	
	thoo5
	nat3
	phee4
	suu1
	d%=go1
	
	
	

	
	yonder
	spirit
	a.ag
	tell
	real=top
	
	
	


‘Because she could not see (the child), she said to the nat, “You must search for it.”’
	44)
	da/goi
	wa
	he
	nang
	chauhpa
	nat
	...
	nat

	
	d%goi4
	waa1
	hee1
	nang1
	chau1phaa4
	nat3
	...
	nat3

	
	there
	def
	still
	2sg
	king
	spirit
	...
	spirit


	
	wa
	hpe
	wa
	nang
	wai
	jyodi*
	nye
	na

	
	waa1
	phee4
	waa1
	nang1
	wa+ii4
	jyodi
	nyee4
	naa4

	
	def
	a.ag
	def
	2sg
	def=ag
	if
	1sg.poss
	poss


	
	ma/ chang
	tam
	ya
	ngut
	nye
	na
	ka/sa

	
	m%chang1
	tam1
	yaa5
	ngut2
	nyee4
	naa4
	k%saa1

	
	person#
	search
	benf
	able
	1sg.poss
	poss
	child


	
	wa
	tam
	i
	sa/le
	ya
	ngut
	reng
	gaw

	
	waa1
	tam1
	ii4
	s%le?2
	yaa5
	ngut2
	reng4
	go1

	
	def
	search
	adv
	get out
	benf
	able
	then
	top


	
	nang
	hpe
	kru
	ning
	na
	nga
	aima

	
	nang1
	phee4
	kru?3
	ning1
	naa4
	ngaa1
	ai5maa1

	
	2sg
	a.ag
	six
	year
	poss
	buffalo
	one


	
	jaw
	gaw
	dai
	ngu
	ri
	su
	ra/gaw
	.

	
	jo?2
	go?3
	dai1
	nguu1
	rii1
	suu1
	d%=go1
	

	
	give
	fut.imm
	that
	say
	lv
	tell
	real=top
	


‘And there, talking (to the nat, she) said “Oh you king nat, if you can find this person, if you can find and bring out my child, then I will sacrifice a six year old buffalo to you”, this is what she said’
3’07”
	45)
	su
	re
	gaw
	wa
	he
	nat
	wai

	
	suu1
	re1
	go1
	waa1
	hee1
	nat3
	wa=ii4

	
	tell
	real
	top
	def
	still
	spirit
	def=ag


	
	mu
	ga/ja
	le
	.
	
	
	
	

	
	muu1
	g%jaa1
	le1
	
	
	
	
	

	
	also
	good
	emph
	
	
	
	
	


‘And when she spoke like this, the nat said, “Yes, good.”’
	46)
	deng
	gaw
	mane*
	hki
	wa
	mu
	bojropat*
	mari*

	
	deng4
	go1
	mane
	khii?2
	waa1
	mu?
	bojropat
	mari

	
	then
	top
	hesit
	3sg
	def
	sky
	lightning
	strike


	
	ha
	ra/gaw
	sawk
	mari*
	ha
	ra/gaw
	.

	
	ha?2
	r%=go1
	sok2
	mari
	ha?2
	r%=go1
	

	
	decl
	real=top
	euph
	strike
	decl
	real=top
	


‘Then he sent a lightning strike,  
Notes:
*<46:3,7,8,12> Assamese words

The word bojropat was translated into Singpho as muh ningwa ‘sky axe’. The word sawk is ga sa/gawp (euphonic) for bojropat.

In this example, Indra has sent a lightning strike down to kill the Ba/ren that has eaten the child.’
	47)
	sawk
	mari*
	da/goi
	la/pu
	wa
	ga/lang
	mai

	
	sok2
	mari
	d%goi4
	l%puu1
	waa1
	g%lang5
	ma=ii4

	
	euph
	strike
	there
	snake
	def
	times
	one=adv


	
	si
	wa
	ha
	.
	
	

	
	sii1
	waa4
	ha?2
	
	
	

	
	die
	cos
	decl
	
	
	


‘After striking him there, the snake at once was dead.’
Notes:
*<47:2> Assamese word

	48)
	si
	la/pu
	na
	kan
	wa
	ga
	wa
	re

	
	sii1
	l%puu1
	naa4
	kan1
	waa
	ga?2
	waa4
	re1

	
	die
	snake
	poss
	stomach
	def
	break
	cos
	real


	
	da/goi
	mang
	cha ngai
	wa
	le
	wa
	re/ha
	.

	
	d%goi4
	maang1
	c%ngai1
	waa
	le?3
	waa4
	r%=ha?2
	

	
	there
	youth
	baby
	def
	let out
	cos
	real=decl
	


‘The dead snake’s stomach was opened up and the child was let out.’
3’22”

	49)
	deng
	gaw
	da/goi
	wa
	hki
	mi
	re

	
	deng4
	go1
	d%goi4
	waa1
	khii?2
	mii5
	re

	
	then
	top
	there
	def
	3sg
	earlier
	err


	
	kru
	ning
	na
	ngala
	aima
	jaw

	
	kru?3
	ning1
	naa4
	ngaa1laa1
	ai5maa1
	jo?2

	
	six
	year
	poss
	male buffalo
	one
	give


	
	ngu
	de
	nga
	wa
	.
	
	

	
	nguu1
	de1
	ngaa1
	waa1
	
	
	

	
	say
	real
	buffalo
	def
	
	
	


‘Then she sacrificed a six year old buffalo as she had said earlier.’
	50)
	nga
	mane*
	buffalo**
	le
	.
	

	
	ngaa1
	mane
	buffalo
	le1
	
	

	
	buffalo
	means
	buffalo
	emph
	
	


‘Nga means buffalo.’
Notes:
*<50:2> Assamese word


**<50:3> English word 

	51)
	deng
	gaw
	hki
	wa
	...
	hki
	na
	nga

	
	deng4
	go1
	khii?2
	waa1
	...
	khii?2
	naa4
	ngaa1

	
	then
	top
	3sg
	def
	...
	3sg
	poss
	buffalo


	
	wa
	n-ta
	i
	gaw
	nga
	re
	he
	.

	
	waa1
	n4ta?2
	ii4
	go1
	ngaa5
	re1
	hee1
	

	
	def
	house
	adv
	top
	have
	real
	still
	


‘Then, she, she had a buffalo in her house.’
	52)
	hki
	sa
	re
	n-ta
	i
	kru
	ning
	ngala

	
	khii?2
	saa1
	re1
	n4ta?2
	ii4
	kru?3
	ning1
	ngaa1laa1

	
	3sg
	go
	real
	house
	adv
	six
	year
	male buffalo


	
	aima
	wa
	rung
	na
	ram
	ne
	ngala

	
	ai5maa1
	waa1
	rung4
	naa4
	ram4
	ne1
	ngaa1laa1

	
	one
	def
	horn
	poss
	same
	real
	male buffalo


	
	aima
	wa
	la
	wa
	ri
	.
	

	
	ai5maa1
	waa1
	laa4
	waa4
	rii1
	
	

	
	one
	def
	take
	cos
	lv
	
	


‘And she went to the house and took one male buffalo, whose horns were the equal to a six year old buffalo.’
3’41”

	53)
	haw
	dumsa
	layaw
	ngu
	de
	dumsa
	wa

	
	hoo5
	dum1saa1
	laa4yoo1
	nguu1
	de1
	dum1saa1
	waa1

	
	yonder
	priest
	pn
	say
	real
	priest
	def


	
	hpe
	sa/ga
	ha
	.
	
	

	
	phee4
	s%gaa?2
	ha?2
	
	
	

	
	a.ag
	call
	decl
	
	
	


‘Then she called the priest called Layaw.’
	54)
	e
	mi
	ngai
	a
	bum
	nat
	hpe
	wa

	
	ee5
	mii5
	ngai1
	aa1
	bum5
	nat3
	phee4
	waa1

	
	excl
	earlier
	1sg
	hesit
	hill
	spirit
	a.ag
	def


	
	ngai
	wai
	nye
	sa
	kawn
	ya
	u

	
	ngai1
	wa=ii4
	nyee4
	saa1
	koon1
	yaa5
	u?2

	
	1sg
	def=ag
	1sg.poss
	child
	search
	benf
	imp


	
	ngu
	di
	ngai
	da/ra tang
	dai
	.
	

	
	nguu1
	dii1
	ngai1
	d%raa4 tang1
	dai5
	
	

	
	say
	lv
	1sg
	promise
	real
	
	


‘“Eh, earlier I spoke to the mountain spirit and I said to him “Search for my child,” and I made him a promise.”’
	55)
	reng
	gaw
	ya
	nye
	sa
	wa
	sawt
	re

	
	reng4
	go1
	ya?2
	nyee4
	saa1
	waa1
	sot2
	ree1

	
	then
	top
	now
	1sg.poss
	child
	def
	like
	do


	
	di
	sa/le
	ya
	re
	.
	

	
	dii1
	s%-le?3
	yaa5
	re1
	
	

	
	lv
	caus-go free
	benf
	real
	
	


‘“And then he freed my child, like this.”’
	56)
	reng
	gaw
	dai ninghkan
	i
	ngai
	nga
	n-da/wa

	
	reng4
	go1
	dai1 ning4khan4
	ii4
	ngai1
	ngaa1
	n4d%=waa1

	
	then
	top
	therefore
	adv
	1sg
	buffalo
	this=def


	
	ningse
	wa
	hpe
	jaw
	gaw
	.
	

	
	ning4se?3
	waa1
	phee4
	jo?2
	go?3
	
	

	
	nat type
	def
	a.ag
	give
	fut.imm
	
	


‘ “And so then, therefore I will sacrifice to the Ningse nat.”’
	57)
	bum
	nat
	wa
	hpe
	ngai
	jaw
	nga
	re
	.

	
	bum5
	nat3
	waa1
	phee4
	ngai1
	jo?2
	ngaa1
	re1
	

	
	hill
	spirit
	def
	a.ag
	1sg
	give
	fut
	real
	


‘“I will sacrifice to the mountain spirit.”’
	58)
	deng
	gaw
	nang
	i
	dumsa
	ya
	u

	
	deng4
	go1
	nang1
	ii4
	dum1saa1
	yaa5
	u?2

	
	then
	top
	2sg
	ag
	pray
	benf
	imp


	
	ngu
	ra/gaw
	.
	
	
	
	
	

	
	nguu1
	r%=go1
	
	
	
	
	
	

	
	say
	real=top
	
	
	
	
	
	


‘“Then, you should pray,” she said.’
4’04”

	59)
	da/goi
	he
	dumsa
	layaw
	wai
	a sa/rau
	di

	
	d%goi4
	hee1
	dum1saa1
	laa4yoo1
	wa=ii
	a4s%rau5
	dii1

	
	there
	still
	priest
	pn
	def=ag
	properly
	lv


	
	di
	dumsa
	ya
	ha
	.
	
	
	

	
	dii1
	dum1saa1
	yaa5
	ha?2
	
	
	
	

	
	lv
	pray
	benf
	decl
	
	
	
	


‘Then the priest Layaw made a excellent prayer.’
	60)
	dumsa
	ya
	reng
	gaw
	ningse
	wa
	gai
	awng

	
	dum1saa1
	yaa5
	reng4
	go1
	ning4se?3
	waa1
	gai4
	ong5

	
	pray
	benf
	then
	top
	nat type
	def
	very
	happy


	
	wa
	ra/gaw
	.
	
	

	
	waa4
	r%=go1
	
	
	

	
	cos
	real=top
	
	
	


‘After he had made the prayer, the Ningse nat was very happy.’
	61)
	gai
	khusi*
	wa
	re
	.
	

	
	gai4
	khusi
	waa4
	re1
	
	

	
	very
	glad
	cos
	real
	
	


‘He was very glad.’
Notes:
*<61:2> Assamese word

	62)
	rai
	wa
	buffalo**
	wa
	yu
	mu
	gai
	ga/ja

	
	rai4
	waa1
	buffalo
	waa1
	yuu1
	muu1
	gai4
	g%jaa1

	
	thing#
	def
	buffalo
	def
	look
	also
	very
	good


	
	gai
	sawp
	gai
	thuk
	.
	

	
	gai4
	soop2
	gai4
	thuk3
	
	

	
	very
	beautiful
	very
	beautiful
	
	


‘And that thing, the buffalo, looked very fine, very beautiful.’
Notes:
#<62:1> refers to the buffalo


**<62:3> English word

	63)
	da/wa
	dumsa
	wa
	na
	ma/hku
	wa
	mu
	gai

	
	d%=waa1
	dum1saa1
	waa1
	naa4
	m%khu?3
	waa1
	muu1
	gai4

	
	that=def
	priest
	def
	poss
	voice
	def
	also
	very


	
	ra
	.
	
	
	
	
	
	

	
	ra?2
	
	
	
	
	
	
	

	
	like
	
	
	
	
	
	
	


‘And moreover he really liked the sound of the prayer.’
	64)
	dumsa
	wa
	na
	ga
	wa
	mu
	gai
	ra

	
	dum1saa1
	waa1
	naa4
	gaa?2
	waa1
	muu1
	gai4
	ra?2

	
	priest
	def
	poss
	word
	def
	also
	very
	like


	
	ya
	ha
	hki
	.
	
	
	
	

	
	yaa5
	ha?2
	khii?2
	
	
	
	
	

	
	benf
	decl
	3sg
	
	
	
	
	


‘And he really liked the sound of the prayer.’
	65)
	ra
	ya
	re
	da/goi
	wa
	he
	hki
	wai

	
	ra?2
	yaa5
	re1
	d%goi4
	waa1
	hee1
	khii?2
	wa=ii4

	
	like
	benf
	real
	there
	def
	still
	3sg
	def=ag


	
	mu
	...

	
	muu1
	...

	
	also
	...


‘And liking it, he also ...’
	66)
	hki
	nlawt
	ningchang
	wa
	nga
	re
	he
	.

	
	khii?2
	n4lot2
	ning4cang1
	waa1
	ngaa5
	re1
	hee1
	

	
	3sg
	comp
	above
	def
	have
	real
	still
	


‘There was (a nat) who was higher than him.’
4’28”

	67)
	hki
	wa
	gaw
	ningdawn
	ma/nga
	na
	hkaan
	ma/nga

	
	khii?2
	waa1
	go1
	ning4doon1
	m%ngaa1
	naa4
	khaan4
	m%ngaa1

	
	3sg
	def
	top
	step
	five
	poss
	step
	five


	
	na
	numdu
	he
	bum
	nat
	wa
	le
	.

	
	naa4
	num4du?2
	hee1
	bum5
	nat3
	waa1
	le1
	

	
	poss
	owner
	still
	hill
	spirit
	def
	emph
	


‘That mountain spirit (the ningse nat) was the owner of five steps, of five levels of heaven.’
	68)
	hki
	na
	ningchang
	wa
	gaw
	singlap
	wa

	
	khii?2
	naa4
	ning4cang1
	waa1
	go1
	sing4laap2
	waa1

	
	3sg
	poss
	above
	def
	top
	pn
	def


	
	ngu
	ra/gaw
	.
	
	
	

	
	nguu1
	r%=go1
	
	
	
	

	
	say
	real=top
	
	
	
	


‘The one above him was called singlap.’
4’36”

	69)
	i
	chumhpaw
	gaw
	nat
	jaw
	sa
	hpan
	he

	
	ii1
	cum4pho?3
	go1
	nat3
	jo?2
	saa4
	phan4
	hee1

	
	1pl
	person
	top
	spirit
	give
	eat
	type
	still


	
	ti
	.
	
	
	
	

	
	tii4
	
	
	
	
	

	
	prt
	
	
	
	
	


‘We Singpho people are ones who sacrifice to nats.’
Notes:
This means that after sacrificing a buffalo or some other creature to the nats, the people will eat that creature.’
	70)
	singlap
	nga
	chu
	.
	
	

	
	sing4laap2
	ngaa5
	cuu4
	
	
	

	
	pn
	stay
	only
	
	
	


‘There is simply a singlap.’
	71)
	singlap
	wa
	hpe
	hki
	wai
	ningse
	wai

	
	sing4laap2
	waa1
	phee4
	khii?2
	wa=ii4
	ning4se?3
	wa=ii4

	
	pn
	def
	a.ag
	3sg
	def=ag
	nat type
	def=ag


	
	dai
	ja hkam
	i
	jaw
	re
	nga
	wa

	
	dai1
	ja?2 kham5
	ii4
	jo?2
	re1
	ngaa1
	waa1

	
	that
	pn
	ag
	give
	real
	buffalo
	def


	
	singlap
	wa
	goi
	bai
	jaw
	ha
	hki
	wai
	.

	
	sing4laap2
	waa1
	goi4
	bai4
	jo?2
	ha?2
	khii?2
	wa=ii4
	

	
	pn
	def
	at
	also
	give
	decl
	3sg
	def=ag
	


‘The Ningse nat gave to that Singlap nat the buffalo that Ja Hkam had sacrificed to him.’
	72)
	da/goi
	wa
	he
	dumsa
	wa
	hpe
	wa

	
	d%goi4
	waa1
	hee1
	dum1saa1
	waa1
	phee4
	waa1

	
	there
	def
	still
	priest
	def
	a.ag
	def


	
	sa/ga
	sa
	dat
	da/gaw
	ningse
	wai
	.

	
	s%gaa?2
	saa1
	dat2
	d%=go1
	ning4se?3
	wa=ii4
	

	
	call
	go
	send
	real=top
	nat type
	def=ag
	


‘That Ningse nat went to call the dumsa.’
	73)
	dumsa
	wa
	e
	nang
	pru
	.

	
	dum1saa1
	waa1
	ee5
	nang1
	pruu1
	

	
	priest
	def
	excl
	2sg
	appear
	


‘The dumsa said “E, come!”.’ 
	74)
	hki
	kotoki*
	sa/yawn
	na
	gaw
	dut
	sa/yawn

	
	khii?2
	kotoki
	s%yon1
	naa4
	go1
	dut2
	s%yon1

	
	3sg
	messenger
	send
	seq
	top
	send
	send


	
	na
	gaw
	.
	

	
	naa4
	go1
	
	

	
	seq
	top
	
	


‘He had sent out messengers for him.’ 
Notes:
*<74:2> Assamese word. In Singpho it  would be <SIL>khung4 maang1</SIL>
	75)
	sa/yawn
	reng
	gaw
	nat
	guila
	n-hkawng
	pru
	.

	
	s%yon1
	reng4
	go1
	nat3
	gui4laa5
	ng1khong5
	pruu1
	

	
	send
	then
	top
	spirit
	clf
	two
	appear
	


‘After they were sent out, two nats arrived (at the priest).’
5’03”

	76)
	e
	dumsa
	wa
	e
	mi
	nang
	i
	dumsa

	
	ee5
	dum1saa1
	waa1
	ee4
	mii5
	nang1
	ii4
	dum1saa1

	
	excl
	priest
	def
	voc
	earlier
	2sg
	ag
	pray


	
	ra/wa
	a
	ningse
	wai
	gai
	ra
	ya

	
	r%=waa1
	aa1
	ning4se?3
	wa=ii4
	gai4
	ra?2
	yaa5

	
	real=def
	hesit
	nat type
	def=ag
	very
	like
	benf


	
	re
	.
	

	
	re1
	
	

	
	real
	
	


‘(They said)“Eh, priest, the ningse really liked the praying that you did earlier.”’
	77)
	na
	na
	ga
	chingkham
	bawk
	wa
	na
	na

	
	naa4=
	naa4
	gaa?2
	ching4khaam5
	bok2
	waa1
	naa4=
	naa4

	
	2sg=
	poss
	word
	sound
	group
	def
	2sg=
	poss


	
	dumsa
	ra/wa
	gai
	...
	hki
	wa
	khusi*
	gai

	
	dum1saa1
	r%=waa1
	gai4
	...
	khii?2
	waa1
	khusi
	gai4

	
	pray
	real=def
	very
	...
	3sg
	def
	glad
	very


	
	awng
	de
	reng
	gaw
	dai ninghkan
	nang
	hpe

	
	ong5
	de1
	reng4
	go1
	dai1 ning4khan4
	nang1
	phee4

	
	happy
	real
	then
	top
	therefore
	2sg
	a.ag


	
	paang
	sa
	re
	.
	
	
	

	
	paang1
	saa1
	re1
	
	
	
	

	
	invite
	eat
	real
	
	
	
	


‘“He was so pleased with your sound, with your prayer, that he has invited you to him.”’
	78)
	haw
	ningse
	ga
	i
	mu
	nang
	dumsa
	ya

	
	hoo5
	ning4se?3
	ga?2
	ii4
	muu1
	nang1
	dum1saa1
	yaa5

	
	yonder
	nat type
	side
	adv
	also
	2sg
	pray
	benf


	
	ra
	.
	
	
	
	

	
	raa5
	
	
	
	
	

	
	need
	
	
	
	
	


‘“He  needs you to make a prayer in the country of the Ningse nat.”’
	79)
	hawra
	singlap
	ga
	i
	mu
	.
	
	

	
	hoo5raa1
	sing4laap2
	ga?2
	ii4
	muu1
	
	
	

	
	yonder
	pn
	side
	adv
	also
	
	
	


‘“In yonder Singlap country.”’
	80)
	deng
	ngu
	ri
	hki
	hpe
	pang
	sa
	re

	
	deng4
	nguu1
	rii1
	khii?2
	phee4
	paang1
	saa1
	re1

	
	then
	say
	lv
	3sg
	a.ag
	invite
	eat
	real


	
	da/goi
	wa
	he
	.
	
	
	
	

	
	d%goi4
	waa1
	hee1
	
	
	
	
	

	
	there
	def
	still
	
	
	
	
	


‘And speaking like this they invited him there.’
	81)
	dumsa
	wai
	dumsa
	layaw
	wai
	ngu

	
	dum1saa1
	wa=ii4
	dum1saa1
	laa4yoo1
	wa=ii4
	nguu1

	
	priest
	def=ag
	priest
	pn
	def=ag
	say


	
	a
	ni
	gaw
	nat
	he
	.
	
	

	
	aa1
	nii1
	go1
	nat3
	hee1
	
	
	

	
	excl
	2pl
	top
	spirit
	still
	
	
	


‘That priest, the priest Layaw said, “Ah, you are nats.”’
	82)
	ngai
	gaw
	ma/chang
	ka/sa
	he
	.
	

	
	ngai1
	go1
	m%cang1
	k%saa1
	hee1
	
	

	
	1sg
	top
	person
	child
	still
	
	


‘“I am just a man.”’
5’36”

	83)
	ngai
	gaw
	ga/ning
	re
	ni
	hteng
	hta
	i

	
	ngai1
	go1
	g%ning5
	ree1
	nii1
	theeng1
	tha?2
	ii4

	
	1sg
	top
	how
	do
	lv
	pl
	with
	adv


	
	sa
	ngut
	.
	
	
	
	
	

	
	saa1
	ngut2
	
	
	
	
	
	

	
	go
	able
	
	
	
	
	
	


‘“How will I be able to go with you?”’
	84)
	dai
	gaw
	ni
	hteng
	na
	nat
	mung
	goi

	
	dai1
	go1
	nii1
	theeng1
	naa4
	nat3
	mung5
	goi4

	
	that
	top
	2pl
	pl
	poss
	spirit
	country
	at


	
	ngai
	sa
	n
	ngut
	ha
	.

	
	ngai1
	saa1
	n4-
	ngut2
	ha?2
	

	
	1sg
	go
	neg-
	able
	decl
	


‘“I cannot go to your nat country.”’
	85)
	da/goi
	nat
	wai
	ngu
	e
	nang
	hpung

	
	d%goi4
	nat3
	wa=ii4
	nguu1
	ee5
	nang1
	phung4

	
	there
	spirit
	def=ag
	say
	excl
	2sg
	proh


	
	chapa
	u
	law
	nang
	midi
	chip
	re

	
	ca4paa4
	u?2
	loo4
	nang1
	mii4dii4
	cip2
	re1

	
	worry
	imp
	imp
	2sg
	close eyes
	close eyes
	real


	
	u
	du
	wa
	ma
	.
	

	
	u?2
	duu1
	waa4
	maa1
	
	

	
	imp
	come
	cos
	fut
	
	


 ‘Then the nats said, “E, don’t worry, close your eyes and you will reach there.”’
	86)
	i
	woi
	la
	ma
	nang
	hpe
	tau

	
	ii1
	woi4
	laa4
	maa1
	nang1
	phee4
	tau4

	
	1pl
	accompany
	take
	fut
	2sg
	a.ag
	carry


	
	waa
	la
	.

	
	waa4
	laa4
	

	
	cos
	take
	


‘“We will accompany you and bring you here.”’
	87)
	bai
	nang
	goi
	sa
	da
	ma
	nang
	hpe

	
	bai4
	nang5
	goi4
	saa1
	daa4
	maa1
	nang1
	phee4

	
	again
	here
	at
	go
	keep
	fut
	2sg
	a.ag


	
	dai
	ngu
	ri
	su
	re
	.
	
	

	
	dai1
	nguu1
	rii1
	suu1
	re1
	
	
	

	
	that
	say
	lv
	tell
	real
	
	
	


‘“And then we will bring you back here”, they said.’
	88)
	deng
	gaw
	bai
	le
	deng
	gaw
	ga/ja
	le

	
	deng4
	go1
	bai4
	le1
	deng4
	go1
	g%jaa1
	le1

	
	then
	top
	again
	emph
	then
	top
	good
	emph


	
	ngu
	ri
	.
	
	
	
	
	

	
	nguu1
	rii1
	
	
	
	
	
	

	
	say
	lv
	
	
	
	
	
	


‘Then again he said “Good.”’
	89)
	hki
	wa
	midi
	chip
	deng
	gaw
	haw

	
	khii?2
	waa1
	mii4dii4
	cip2
	deng4
	go1
	hoo5

	
	3sg
	def
	close eyes
	close eyes
	then
	top
	yonder


	
	nat
	mung
	goi
	du
	wa
	ha
	ra/gaw
	.

	
	nat3
	mung5
	goi4
	duu1
	waa4
	ha?2
	r%=go1
	

	
	spirit
	country
	at
	come
	cos
	decl
	real=top
	


‘And then with his eyes closed he came to the nat country.’
	90)
	n-da/goi
	wa
	gaw
	mi
	hki
	i
	na

	
	n4d%goi4
	waa1
	go1
	mii5
	khii?2
	ii4
	naa2

	
	here
	def
	top
	earlier
	3sg
	ag
	here


	
	mungkang ga
	i
	ngang
	wa
	.
	

	
	mung5kang5 gaa4
	ii4
	ngaang5
	waa1
	
	

	
	earth
	adv
	stay.when
	def
	
	


‘He was now there, where before he had been on earth.’
	91)
	nga
	da/wa
	hpe
	wa
	hki
	dumsa
	di

	
	ngaa1
	d%=waa1
	phee4
	waa1
	khii?2
	dum1saa1
	dii1

	
	buffalo
	real=def
	a.ag
	def
	3sg
	pray
	lv


	
	ga/lun
	di
	hpin
	di
	sa
	re
	he
	si

	
	g%lun1
	dii1
	phin4
	dii1
	saa4
	re1
	he1
	sii1

	
	stab
	lv
	skin
	lv
	eat
	real
	still
	die


	
	ha
	re
	he
	.
	
	
	

	
	ha?2
	re1
	he1
	
	
	
	

	
	decl
	real
	still
	
	
	
	


‘He had prayed and that buffalo had been stabbed, skinned and eaten, and it died (the buffalo).’
Notes:
The stabbing is done by some person other than the dumsa – and then it is skinned by the same person who stabbed it, and then all the people who are gathered will eat it. The grammatical point of interest is that the different agents are not specified here – they are not known by context but by real world knowledge.
	92)
	dau
	haw
	nat
	mung
	i
	yu
	sa
	yawng

	
	dau1
	hoo5
	nat3
	mung5
	ii4
	yuu1
	saa1
	yong5

	
	that
	yonder
	spirit
	country
	adv
	look
	go
	when


	
	gaw
	nga
	wa
	asarau
	re
	ngadang
	goi

	
	go1
	ngaa1
	waa1
	a4s%rau5
	re1
	ngaa1daang1
	goi4

	
	top
	buffalo
	def
	properly
	real
	sacrifice place
	at


	
	ga/dun
	da
	re
	nga
	ra/gaw
	.
	

	
	g%dun1
	daa4
	re1
	ngaa1
	r%=go1
	
	

	
	stab
	keep
	real
	say
	real=top
	
	


‘When looked in that nat kingdom, (he saw) that the buffalo that he had easlier stabbed was properly tied up to the ngadang.’
6’14”

	93)
	htaw
	yu
	yawng
	gaw
	hki
	wang
	wa
	re

	
	thoo5
	yuu1
	yong5
	go1
	khii?2
	waang1
	waa5
	re1

	
	yonder
	look
	when
	top
	3sg
	surprise
	cos
	real


	
	nga
	ra/ha
	ti
	.
	
	

	
	ngaa1
	r%=ha?2
	tii4
	
	
	

	
	say
	real=decl
	prt
	
	
	


‘When he looked and saw it, he was surprised.’
	94)
	ngai
	gaw
	mi
	gaw
	da/goi
	he
	ga/lun
	di

	
	ngai1
	go1
	mii5
	go1
	d%goi4
	hee1
	g%lun1
	dii1

	
	1sg
	top
	earlier
	top
	there
	still
	stab
	lv


	
	sat
	kau
	re
	.
	
	

	
	sat3
	kau4
	re1
	
	
	

	
	kill
	discard
	real
	
	
	


‘“I earlier stabbed it and finished it off.”, (he said).’
	95)
	ya
	wa
	gaw
	nda/goi
	wa
	gaw
	ga/lang
	ma

	
	ya?2
	waa1
	go1
	n4d%goi4
	waa1
	go1
	g%lang5
	maa1

	
	now
	def
	top
	here
	def
	top
	times
	one


	
	i
	sa/ hkung sa/ hkung
	nga
	.
	
	

	
	ii4
	s%khung1 s%khung1
	ngaa5
	
	
	

	
	adv
	living.redupl
	live
	
	
	


‘“Now here it is still living.”’
6’23”

	96)
	hki
	gai
	wang
	wa
	re
	nga
	da/gaw

	
	khii?2
	gai4
	waang1
	waa4
	re1
	ngaa1
	d%=go1

	
	3sg
	very
	surprise
	cos
	real
	say
	real=top


	
	dumsa
	wa
	dumsa
	layaw
	wa
	le
	.
	

	
	dum1saa1
	waa1
	dum1saa1
	laa4yoo1
	waa1
	le1
	
	

	
	priest
	def
	priest
	pn
	def
	emph
	
	


‘He was very amazed, it is said, that priest Layaw.’
6’27”

	97)
	layaw
	ngu
	ra/wa
	sumhpaw
	re
	mu
	dai
	.

	
	laa4yoo1
	nguu1
	r%=waa1
	sum4pho?3
	re1
	muu1
	dai1
	

	
	pn
	say
	real=def
	person
	real
	also
	that
	


‘The one called Layaw was a person.’
	98)
	n-dup n-sa
	re
	ra/mu
	da/bawk
	wa
	.

	
	n4dup1 n4saa1
	ree1
	r%=muu1
	d%=bok2
	waa1
	

	
	caste name
	do
	real=also
	that=group
	def
	


‘He was from the Ndup Nsa family/caste.’
Notes:
Members of this family are found in Arunachal

	99)
	i
	gaw
	ya
	ta/ngai
	re
	da/gaw
	.

	
	ii1
	go1
	ya?2
	t%ngai1
	ree1
	d%=go1
	

	
	1pl
	top
	now
	caste name
	do
	real=top
	


‘We are Ta/ngai people.’
Kotha is talking about himself and his family here.

	100)
	da/bawk
	gaw
	n-dup n-sa
	bawk
	.
	

	
	d%=bok2
	go1
	n4dup1 n4saa1
	bok2
	
	

	
	that=group
	top
	pn
	group
	
	


‘That group was Ndup Nsa.’
	101)
	reng
	gaw
	da/goi
	wa
	hki
	ningse
	ga
	htaw

	
	reng4
	go1
	d%goi4
	waa1
	khii?2
	ning4se?3
	ga?2
	thoo5

	
	then
	top
	there
	def
	3sg
	nat type
	side
	yonder


	
	n-dai
	a
	ningse
	ga
	i
	mu
	hki
	wa

	
	n4dai1
	aa1
	ning4se?3
	ga?2
	ii4
	muu1
	khii?2
	waa1

	
	this
	hesit
	nat type
	side
	adv
	also
	3sg
	def


	
	dumsa
	tang
	ya
	.
	
	

	
	dum1saa1
	tang1
	yaa5
	
	
	

	
	pray
	offer
	benf
	
	
	


‘Then he made a prayer in that yonder Ningse place.’
	102)
	dumsa
	ya
	reng
	gaw
	da/goi
	mu
	prosat*

	
	dum1saa1
	yaa5
	reng4
	go1
	d%goi4
	muu1
	prosat

	
	pray
	benf
	then
	top
	there
	also
	food and drink


	
	jaw
	re
	he
	ti
	.
	

	
	jo?2
	re1
	hee1
	tii4
	
	

	
	give
	real
	still
	prt
	
	


‘After he made the prayers (the nats gave him) food and drink.’
Notes:
*<102:7> Assamese word

	103)
	prosat*
	mane*
	dai
	nat
	na
	sat
	bawk

	
	prosat
	mane
	dai1
	nat3
	naa4
	sat2
	bok2

	
	food and drink
	hesit
	that
	spirit
	poss
	rice
	group


	
	nat
	na
	si
	bawk
	jaw
	ra/gaw
	.
	

	
	nat3
	naa4
	sii5
	bok2
	jo?2
	r%=go1
	
	

	
	spirit
	poss
	vegetaable
	group
	give
	real=top
	
	


‘Prosat means the food and dishes that the nats gave to him.’
	104)
	da/wa
	ningse
	wai
	jaw
	dat
	da
	e

	
	d%=waa1
	ning4se?3
	wa=ii4
	jo?2
	dat2
	daa4
	ee5

	
	that=def
	nat type
	def=ag
	give
	put
	keep
	excl


	
	dumsa
	wa
	e
	m
	nang
	mane*
	cha
	cha pup

	
	sum1saa1
	waa1
	ee5
	m4
	nang1
	mane
	ca?3
	ca?3pup3

	
	priest
	def
	voc
	take it!
	2sg
	hesit
	alcohol
	alcohol type


	
	tinghkang
	n-hkawng
	sat
	mu
	ma/kai ma/kai
	ka/chi ka/chi

	
	ting4khang1
	ng1khong5
	sat2
	muu1
	m%kai1 m%kai1
	k%cii4 k%cii4

	
	cup
	two
	rice
	also
	wrap.redupl
	small.redupl


	
	sat
	ma/kai
	n-hkawng
	san
	mu
	dai
	san
	si

	
	sat2
	m%kai1
	ng1khong5
	san5
	muu1
	dai1
	san5
	sii5

	
	rice
	wrap
	two
	meat
	also
	that
	meat
	vegetable


	
	la/kit
	n-hkawng
	jaw
	re
	.
	

	
	l%kit3
	ng1khong5
	jo?2
	re1
	
	

	
	wrap
	two
	give
	real
	
	


‘That ningse nat gave to (to him), saying, “Eh, priest” and gave him alcohol, two cups of cha pup and two small wrapped rice parcels, and meat wrapped up.’
Notes:
*<104:14> Assamese word

7’10”

	105)
	na
	mung
	...
	mungkang ga
	i
	wa
	sa/ngun
	.

	
	naa1
	mung5
	...
	mung5kang5 gaa4
	ii4
	waa4
	s%ngun4
	

	
	prt
	country
	...
	earth
	adv
	return
	caus
	


‘And then ordered him back to earth.’
	106)
	reng
	gaw
	dumsa
	wa
	e
	nang
	n-da/wa

	
	reng4
	go1
	dum1saa1
	waa1
	ee5
	nang1
	n4d%=waa1

	
	then
	top
	priest
	def
	voc
	2sg
	this=def


	
	la
	wa
	di
	ni
	hteng
	na
	ka/hpu

	
	laa4
	waa4
	dii1
	nii1
	theeng1
	naa4
	k%-phuu5

	
	take
	cos
	lv
	2pl
	pl
	poss
	ar-el.br


	
	ga/nau
	ma/yu
	sa/wi
	gam
	sa
	u
	na
	.

	
	g%-nau1
	m%yu?2
	s%wii1
	gam1
	saa4
	u?2
	naa5
	

	
	ar-yo.sib
	in-law
	in-law
	distribute
	eat
	imp
	imp
	


‘Then they said to the dumsa ‘”You take these things and distribute them your relatives.”’
	107)
	a
	n-da/wa
	a
	rai
	n-da/wa
	ga/ma ga/ma
	i

	
	a1
	n4d%=waa1
	a1
	rai4
	n4d%=waa1
	g%maa1 g%maa1
	ii4

	
	hesit
	this=def
	hesit
	thing
	this=def
	who.redupl
	ag


	
	sa
	lu
	kun
	dai
	hteng
	wa
	gaw
	mane*

	
	saa4
	luu5
	kun4
	dai1
	theeng1
	waa1
	go1
	mane

	
	eat
	get
	maybe
	that
	pl
	def
	top
	hesit


	
	ojor omor*
	tai
	ma
	.
	
	

	
	ojor omor
	tai4
	maa1
	
	
	

	
	long life
	become
	fut
	
	
	


‘“Whoever eats these things will have a long life.”’
Notes:
*<107:15,16> Assamese words
	108)
	ninghkawng
	chi
	wa
	re
	si
	htan

	
	ning4khoong1
	ci?2
	waa4
	re1
	sii1
	than5

	
	medicine name
	medicine
	cos
	real
	die
	senseless


	
	n
	coi
	a
	.
	
	

	
	n4-
	coi1
	a?2
	
	
	

	
	neg-
	know
	decl
	
	
	


‘“If you take this ninghkawng medicine you will not know death or unconsciousness.”’
	109)
	a
	hki
	gai
	mane*
	palwan*
	tai
	ma

	
	a1
	khii?2
	gai4
	mane
	palwan
	tai4
	maa1

	
	hesit
	3sg
	very
	hesit
	fat
	become
	fut


	
	dai
	ngu
	ra/gaw
	.
	

	
	dai1
	nguu1
	r%=go1
	
	

	
	that
	say
	real=top
	
	


‘“He will become very fat (and healthy).”, they said.’
Notes:
*<109:4,5> Assamese words

	110)
	deng
	gaw
	rai
	nda/wa
	ya
	loi
	ma
	chu

	
	deng4
	go1
	
	n4d%=waa1
	ya?2
	loi4
	maa1
	cuu4

	
	then
	top
	things
	this=def
	now
	little
	one
	only


	
	he
	i
	hteng
	guila
	ga/de
	gam
	sa
	hpawt
	.

	
	hee1
	ii1
	theeng1
	gui4laa5
	g%dee?2
	gam1
	saa4
	phot3
	

	
	still
	1pl
	pl
	clf
	how much
	distribute
	eat
	after
	


‘“There is only this much of these things to be distributed to so many people.”’
Notes:
This appears to the be the words of the villagers to the dumsa when he returned.’
	111)
	n
	ra
	n
	ra
	deng
	gaw
	hkum
	chapa

	
	n4-
	raa5
	n4-
	raa5
	deng4
	go1
	khum4
	ca4paa4

	
	neg-
	need
	neg-
	need
	then
	top
	proh
	worry


	
	u
	.
	
	
	
	
	
	

	
	u?2
	
	
	
	
	
	
	

	
	imp
	
	
	
	
	
	
	


‘“No need, no need, don’t worry.”’
Notes:
This is the response of the dumsa to the villagers.
	112)
	nang
	htaidaw
	aima
	goi
	wa
	htaidaw
	aima

	
	nang5
	thai4do?2
	ai5maa1
	goi4
	waa1
	thai4do?2
	ai5maa1

	
	here
	rattan mat
	one
	at
	def
	rattan mat
	one


	
	tawn
	la
	htum
	na
	sat
	ma/kai
	n-hkawng

	
	ton1
	laa4
	thum4
	na=ii4
	sat2
	m%kai1
	ng1khong5

	
	put down
	take
	finish
	seq=adv
	rice
	wrap
	two


	
	wa
	da/goi
	leng
	di
	htum
	nai

	
	waa1
	d%goi4
	leng5
	dii1
	thum4
	na=ii4

	
	def
	there
	put down
	lv
	finish
	seq=adv


	
	n-ba
	sumpan
	n-dai
	hta
	i
	ma/gap
	u
	.

	
	m4baa4
	sum4paan1
	n4dai1
	tha?2
	ii4
	m%gap2
	u?2
	

	
	cloth
	covering
	this
	with
	adv
	cover
	imp
	


‘Here, having put down a htaidaw mat, the two packages of rice were put down and after that were covered with cloth (this is called n-ba sumpan)
	113)
	da/goi
	sat
	ma
	rawt
	wa
	ma
	.

	
	d%goi4
	sat2
	maa1
	root2
	waa4
	maa1
	

	
	there
	rice
	one
	multiply
	cos
	fut
	


‘There the rice multiplied itself.’
	114)
	da/wa
	htaidaw
	ahping
	wa
	ma
	ha
	.

	
	d%=waa1
	thai4do?2
	a4phing5
	waa4
	maa1
	ha?2
	

	
	that=def
	rattan mat
	filled up
	cos
	fut
	decl
	


‘And the mat was filled up.’
7’54”

	115)
	cha
	wa
	cha
	tinghkang
	ka/chi ka/chi
	he
	.

	
	cha?3
	waa1
	cha?3
	ting4khang1
	k%cii4 k%cii4
	hee1
	

	
	alcohol
	def
	alcohol
	cup
	small.redupl
	still
	


‘There were small cups of liqour.’
	116)
	cha
	hkumgu
	ga/ba ga/ba
	hkumgu
	n-hkawng
	la

	
	cha?3
	khum4guu4
	g%baa5 g%baa5
	khum4guu4
	ng1khong5
	laa4

	
	alcohol
	earthen pot
	big.redupl
	earthen pot
	two
	take


	
	htum
	na
	da/goi
	wa
	dat
	htum
	na

	
	thum4
	na=ii4
	d%goi4
	waa1
	dat2
	thum4
	na=ii4

	
	finish
	seq=adv
	there
	def
	put
	finish
	seq=adv


	
	gaw
	n-dai
	cha
	wa
	da/goi
	dat
	htum

	
	go1
	n4dai1
	cha?3
	waa1
	d%goi4
	dat2
	thum4

	
	top
	this
	alcohol
	def
	there
	put
	finish


	
	na
	gaw
	nang
	...
	n-ba
	sumpan
	wa

	
	na=ii4
	go1
	nang1
	...
	m4baa4
	sum4paan1
	waa1

	
	seq=adv
	top
	2sg
	...
	cloth
	covering
	def


	
	hta
	i
	ma/gap
	ap
	di
	u
	.

	
	hta?2
	ii4
	m%gap2
	ap3
	dii1
	u?2
	

	
	with
	adv
	cover
	put down
	lv
	imp
	


‘“And after putting down two big pots of alcohol there, then you again cover it with a covering.”’
8’08”

	117)
	n-dai
	cha
	hkumgu
	hping
	wa
	ma
	.

	
	n4dai1
	cha?3
	khum4guu4
	phing1
	waa5
	maa1
	

	
	this
	alcohol
	earthen pot
	multiply
	cos
	fut
	


‘“And then the liquor pots will multiply.”’
	118)
	dai
	ngu
	ri
	su
	dat
	.
	
	

	
	dai1
	nguu1
	rii1
	suu1
	dat2
	
	
	

	
	that
	say
	lv
	tell
	put
	
	
	


‘This is what (the dumsa) told.’
	119)
	bai
	san
	la/kit
	wa
	mu
	dai
	sawt
	re

	
	bai4
	san5
	l%kit3
	waa1
	muu1
	dai1
	sot2
	ree1

	
	again
	meat
	wrap
	def
	also
	that
	like
	do


	
	di
	a
	htaidaw
	goi
	tawn
	di
	si

	
	dii1
	aa1
	thai4do?2
	goi4
	ton1
	dii1
	sii5

	
	lv
	hesit
	rattan mat
	at
	put down
	lv
	vegetable


	
	mawhkang
	ga/ba
	goi
	da/wa
	mane*
	gaw
	ma/gap

	
	moo4khaang5
	g%baa5
	goi4
	d%=waa1
	mane
	go1
	m%gap2

	
	saucepan
	big
	at
	that=def
	hesit
	top
	cover


	
	dat
	yawng
	gaw
	san
	wa
	rawt
	wa
	ha
	.

	
	dat2
	yong5
	go1
	san5
	waa1
	root2
	waa4
	ha?2
	

	
	put
	when
	top
	meat
	def
	multiply
	cos
	decl
	


‘And the wrapped meat in this way was placed on the rattan mat in a big saucepan and covered and in this way the meat was multiplied.’
Notes:
*<119:20> Assamese word

	120)
	re
	ri
	.
	
	
	
	

	
	ree1
	rii1
	
	
	
	
	

	
	do
	lv
	
	
	
	
	


‘It did so.’
	121)
	san
	da/wa
	wa
	he
	si
	da/bawk
	cha

	
	san5
	d%=waa1
	waa1
	hee1
	sii5
	d%=bok2
	cha?3

	
	meat
	that=def
	def
	still
	vegetable
	that=group
	alcohol


	
	da/bawk
	sa
	lu
	sa
	lu
	hteng
	wa
	he

	
	d%=bok2
	sa
	lu?2
	saa4
	luu5
	theeng1
	waa1
	hee1

	
	=group
	err
	drink
	eat
	get
	pl
	def
	still


	
	gai
	palwan*
	tai
	wa
	ha
	ra/gaw
	.

	
	gai4
	palwan
	tai4
	waa4
	ha?2
	r%=go1
	

	
	very
	fat
	become
	cos
	decl
	real=top
	


‘After eating all of these things and drinking all that alcohol, they became fat and strong.’
Notes:
*<121:17> Assamese word

8’32”

	122)
	hka/ni
	hteng
	wa
	gaw
	ojor omor*
	tai
	wa

	
	kh%nii1
	theeng1
	waa1
	go1
	ojor omor
	tai4
	waa4

	
	3pl
	pl
	def
	top
	long life
	become
	cos


	
	ha
	ra/gaw
	.
	

	
	ha?2
	r%=go1
	
	

	
	decl
	real=top
	
	


‘They all had long lives.’
Notes:
*<122:5> Assamese word
	123)
	mane*
	e
	tanlun
	lu
	wa
	ha
	ra/gaw

	
	mane
	ee1
	tan4lun4
	luu5
	waa4
	ha?2
	r%=go1

	
	hesit
	hesit
	diamond
	get
	cos
	decl
	real=top


	
	hka/ni
	wa
	.
	
	
	
	
	

	
	kh%nii1
	waa1
	
	
	
	
	
	

	
	3pl
	def
	
	
	
	
	
	


‘They got a diamond.’
Notes:
*<123:1> Assamese word

	124)
	da/goi
	wa
	he
	dai
	sawt
	re
	di
	...
	hki

	
	d%goi4
	waa1
	hee1
	dai1
	sot2
	ree1
	dii1
	...
	khii?2

	
	there
	def
	still
	that
	like
	do
	lv
	...
	3sg


	
	wa
	chauhpa
	hpe
	mani*
	wa
	ha
	.

	
	waa1
	chau1phaa4
	phee4
	mani
	waa4
	ha?2
	

	
	def
	king
	a.ag
	disobey
	cos
	decl
	


‘And in this way they disobeyed the king.’
Notes:
*<124:13> Assamese word
	125)
	da/goi
	...
	dai
	...
	dumsa
	layaw
	wai
	la/wa

	
	d%goi4
	...
	dai1
	...
	dum1saa1
	laa4yoo1
	wa=ii4
	l%=waa

	
	there
	...
	that
	...
	priest
	pn
	def=ag
	take=cos


	
	re
	cha
	tinghkang
	wa
	de
	ja hkam
	...

	
	re1
	cha?3
	ting4khang1
	waa1
	de1
	ja?2 kham5
	...

	
	real
	alcohol
	cup
	def
	real
	pn
	...


	
	ja hkam
	ni
	mu
	sa
	hka/ni
	hteng
	mu
	yawng

	
	ja?2 kham5
	nii1
	muu1
	saa4
	kh%nii1
	theeng1
	muu1
	yong5

	
	pn
	pl
	also
	eat
	3pl
	pl
	also
	all


	
	hteng
	i
	gam
	di
	sa
	reng
	wa
	.

	
	theeng1
	ii4
	gam1
	dii1
	saa4
	reng4
	waa1
	

	
	pl
	adv
	distribute
	lv
	eat
	then
	def
	


‘That dumsa Layaw had given to everybody, and all of them, including the princess Jahkam, had drunk of the cups of alcohol (and eaten of the food).’
	126)
	hka/ni
	hteng
	wa
	ga/lang
	mai
	a
	bikhyak*

	
	kh%nii1
	theeng1
	waa1
	g%lang5
	ma=ii4
	aa1
	bikhyak

	
	3pl
	pl
	def
	times
	one=adv
	hesit
	wise


	
	tai
	wa
	ha
	ra/gaw
	.
	
	
	

	
	tai4
	waa5
	ha?2
	r%=go1
	
	
	
	

	
	become
	cos
	decl
	real=top
	
	
	
	


‘They all became wise.’
Notes:
*<126:8> Assamese word

	127)
	o
	mane*
	bikhyak*
	ngu
	da/wa
	famous**
	tai

	
	o1
	mane
	bikhyak
	nguu1
	d%=waa1
	famous
	tai4

	
	hesit
	hesit
	wise
	say
	real=def
	famous
	become


	
	wa
	re
	hka/ni
	wa
	.
	
	

	
	waa5
	re1
	kh%nii1
	waa1
	
	
	

	
	cos
	real
	3pl
	def
	
	
	


‘They became wise and famous.’
Notes:
*<127:2,3> Assamese words


**<127:6> English word
	128)
	gai
	famous**
	gai
	develop**
	wa
	re
	hka/ni

	
	gai4
	famous
	gai4
	develop
	waa4
	re1
	kh%nii1

	
	very
	famous
	very
	develop
	cos
	real
	3pl


	
	hteng
	wa
	.
	
	
	

	
	theeng1
	waa1
	
	
	
	

	
	pl
	def
	
	
	
	


‘They became very famous and developed, very pleased.’
	129)
	nat
	na
	power**
	wa
	lu
	wa
	re
	hka/ni

	
	nat3
	naa4
	power
	waa1
	luu5
	waa4
	re1
	kh%nii1

	
	spirit
	poss
	power
	def
	get
	cos
	real
	3pl


	
	wai
	.
	
	
	
	
	

	
	wa=ii4
	
	
	
	
	
	

	
	def=ag
	
	
	
	
	
	


‘They got the power of nats.’
Notes:
**<129:3> English word

	130)
	dai
	sawt
	re
	da/goi
	he
	dai
	chauhpa
	hteng

	
	dai1
	sot2
	ree1
	d%goi4
	hee1
	dai1
	chau1phaa4
	theeng1

	
	that
	like
	do
	there
	still
	that
	king
	pl


	
	wa
	hpe
	sat
	ma/kau
	ha
	ra/gaw
	.

	
	waa1
	phee4
	sat3
	m%kau4
	ha?2
	r%=go1
	

	
	def
	a.ag
	kill
	discard
	decl
	real=top
	


‘So in this way they killed the king.’
	131)
	dai ninghkan
	i
	i
	chumhpaw
	na
	chauhpa

	
	dai1 ning4khan4
	ii4
	ii1
	cum4pho?3
	naa4
	chau1phaa4

	
	therefore
	adv
	1pl
	person
	poss
	king


	
	wa
	n
	nga
	.
	
	

	
	waa1
	n4-
	ngaa5
	
	
	

	
	def
	neg-
	have
	
	
	


‘And therefore we Singphos do not have a king.’
9’22”

SM
	132)
	tai
	ha
	i
	.
	
	

	
	tai4
	ha?2
	ii4
	
	
	

	
	become
	decl
	qn
	
	
	


‘It’s finished is it?’ $N=Stephen Morey$
Kotha Gam
	133)
	a
	i
	chumhpaw
	na
	chauhpa
	wa
	n

	
	a1
	ii1
	cum4pho?3
	naa4
	chau1phaa4
	waa1
	n4-

	
	excl
	1pl
	person
	poss
	king
	def
	neg-


	
	nga
	dai ninghkan
	i
	wa
	.
	

	
	ngaa5
	dai1 ning4khan4
	ii4
	waa1
	
	

	
	have
	therefore
	adv
	def
	
	


‘This is why we Singphos have no king.’
	134)
	dai ningkhan
	i
	wa
	mane*
	ya
	dai
	chi

	
	dai1 ning4khan4
	ii4
	waa1
	mane
	ya?2
	dai1
	ci?2

	
	therefore
	adv
	def
	hesit
	now
	that
	medicine


	
	dai
	hteng
	wa
	sa
	lu
	ri
	dai
	hteng

	
	dai1
	theeng1
	waa1
	saa4
	luu5
	rii1
	dai1
	theeng1

	
	that
	pl
	def
	eat
	get
	lv
	that
	pl


	
	wa
	hpe
	re
	ha
	chumhpaw
	wa
	gumlau

	
	waa1
	phee4
	re1
	ha?2
	cum4pho?3
	waa1
	gum4lau5

	
	def
	a.ag
	real
	decl
	person
	def
	democracy


	
	ma/gam
	wa
	re
	sa/ming
	da
	ra/wa
	.

	
	m%gaam1
	waa1
	ree1
	s%ming1
	daa4
	r%=waa1
	

	
	chief
	def
	do
	caus=name
	keep
	real=def
	


‘And because we had eaten and drunk of all these medicines we people came to be called as gumlau ma/gam.’
Notes:
The term gumlau relates to the more democratic system of society that is practiced by Singphos.
	135)
	dai
	yawng
	gaw
	dai
	la/pu
	da/wa
	i
	la/pu

	
	dai1
	yong5
	go1
	dai1
	l%puu1
	d%=waa1
	ii4
	l%puu1

	
	that
	when
	top
	that
	snake
	that=def
	ag
	snake


	
	dai
	sat
	da/wa
	le
	ya
	mu
	sin*
	wa

	
	dai1
	sat3
	d%=waa1
	le1
	ya?2
	muu1
	sin
	waa1

	
	that
	killed
	real=def
	emph
	now
	also
	place
	def


	
	nga
	re
	nga
	ra/gaw
	.
	
	
	

	
	ngaa5
	re1
	ngaa1
	r%=go1
	
	
	
	

	
	have
	real
	say
	real=top
	
	
	
	


 ‘Then that snake that was killed before, still has its place, it is said.’
Notes:
*<135:15> Assamese word

	136)
	htaw
	a
	hkau
	wa
	nga
	ra/kun
	sa/ra
	goi

	
	thoo5
	aa1
	khau4
	waa1
	ngaa1
	r%kun4
	s%raa1
	goi4

	
	yonder
	hesit
	what
	def
	say
	maybe
	place
	at


	
	nga
	re
	nga
	ra/mu
	ngai
	...
	
	

	
	ngaa5
	re1
	ngaa1
	r%=muu1
	ngai1
	...
	
	

	
	have
	real
	say
	real=also
	1sg
	...
	
	


‘It is yonder, what is the name of that place, I ...’
	137)
	mane*
	pura*
	n-lung
	tai
	wa
	ha
	le
	.

	
	mane
	pura
	n4lung1
	tai4
	waa4
	ha?2
	le1
	

	
	hesit
	all
	stone
	become
	cos
	decl
	emph
	


‘It had become a stone.’ 
Notes:
*<137:1,2> Assamese words

	138)
	omor*
	tai
	ri
	nga
	re
	nga
	ra/mu
	.

	
	omor
	tai4
	rii1
	ngaa5
	re1
	ngaa1
	r%=muu1
	

	
	long life
	become
	lv
	have
	real
	say
	real=also
	


‘It has long life, it is said
Notes:
*<138:1> Assamese word

	139)
	chumhpaw
	na
	dai
	sawt
	re
	di
	chumhpaw
	na

	
	cum4pho?3
	naa4
	dai1
	sot2
	ree1
	dii1
	cum4pho?3
	naa4

	
	person
	poss
	that
	like
	do
	lv
	person
	poss


	
	chauhpa
	wa
	ma/gam
	wa
	...
	chauhpa
	wa
	n

	
	chau1phaa4
	waa1
	m%gaam1
	waa1
	...
	chau1phaa4
	waa1
	n4-

	
	king
	def
	chief
	def
	...
	king
	def
	neg-


	
	nga
	wa
	re
	.
	
	
	
	

	
	ngaa5
	waa4
	re1
	
	
	
	
	

	
	have
	cos
	real
	
	
	
	
	


 ‘Now there is no Singpho chief, no Singpho king.’
	140)
	king**
	wa
	n
	nga
	wa
	de
	le
	.

	
	king
	waa1
	n4-
	ngaa5
	waa4
	de1
	le1
	

	
	king
	def
	neg-
	have
	cos
	real
	emph
	


‘There is no king.’
Notes:
**<140:2> English word
10’00”

	141)
	yawng
	tingnang
	ma/nang
	area**
	goi
	tingnang
	ma/nang

	
	yong5
	ting4nang4
	m%nang4
	area
	goi4
	ting4nang4
	m%nang4

	
	all
	self
	recip
	area
	at
	self
	recip


	
	ing
	chauhpa
	tai
	wa
	re
	yawng
	.

	
	ing4
	chau1phaa4
	tai4
	waa4
	re1
	yong5
	

	
	only
	king
	become
	cos
	real
	when
	


‘In each place each person became their own king.’
Notes:
**<141:4> English word

	142)
	a
	dai
	sawt
	re
	ri
	he
	i
	wa

	
	aa1
	dai1
	sot2
	ree1
	rii1
	hee1
	ii1
	waa1

	
	excl
	that
	like
	do
	lv
	still
	1pl
	def


	
	nat
	jaw
	sa
	re
	moi
	nan
	i
	wa
	.

	
	nat3
	jo?2
	saa4
	re1
	moi5
	nan4
	ii4
	waa1
	

	
	spirit
	give
	eat
	real
	long ago
	from
	adv
	def
	


‘In this way, long ago we would sacrifice to the nats.’
	143)
	ma/chi
	singkaw
	re
	ra/mu
	ga/ma ga/ma
	ma/chi

	
	m%ci?2
	sing4ko?3
	ree1
	r%=muu1
	g%maa1 g%maa1
	m%ci?2

	
	illness
	euph
	do
	real=also
	who.redupl
	illness


	
	ra/ma
	re
	ra/mu
	kinsu
	pen
	nga
	pen

	
	r%=maa1
	ree1
	r%=muu1
	kin1suu1
	peen1
	ngaa1
	peen1

	
	real=one
	do
	real=also
	cattle
	kill
	buffalo
	kill


	
	nat
	jaw
	sawt
	re
	re
	.
	

	
	nat3
	jo?2
	sot2
	ree1
	re1
	
	

	
	spirit
	give
	like
	do
	real
	
	


‘Whenever there was illness, whenever somebody was ill, we would kill a cow or a buffalo and give to the nats.’
	144)
	a
	moi
	gaw
	chumhpaw
	hteng
	wa
	nat

	
	aa1
	moi5
	go1
	cum4pho?3
	theeng1
	waa1
	nat3

	
	hesit
	long ago
	top
	person
	pl
	def
	spirit


	
	hte
	sa/gaa
	re
	he
	ti
	chumhpaw
	.

	
	hte?2
	s%gaa1
	re1
	hee1
	tii4
	cum4pho?3
	

	
	with
	speak
	real
	still
	prt
	person
	


‘The people of people of long ago spoke with the nats.’
	145)
	moi
	hkau
	wa
	e
	...
	moi
	mung

	
	moi5
	khau4
	waa1
	ee1
	...
	moi5
	mung5

	
	long ago
	what
	def
	hesit
	...
	long ago
	country


	
	ding
	prat
	di
	le
	.
	
	

	
	ding1
	prat2
	dii1
	le1
	
	
	

	
	straight
	time
	do
	emph
	
	
	


‘Long ago, in the time of the straight country.’
Notes:
The place called mung ding ‘straight country’, was a place where there was no lying, stealing &c.
	146)
	moi
	mung
	ding
	prat
	di
	wa
	chumhpaw

	
	moi5
	mung5
	ding1
	prat2
	dii1
	waa1
	cum4pho?3

	
	long ago
	country
	straight
	time
	do
	def
	person


	
	hteng
	wa
	gai
	a
	ga/ma
	mu
	ga/ma

	
	theeng1
	waa1
	gai4
	aa1
	g%maa1
	muu1
	g%maa1

	
	pl
	def
	very
	hesit
	who
	also
	who


	
	hpe
	n
	mani*
	de
	.
	

	
	phee4
	n4-
	mani
	de1
	
	

	
	a.ag
	neg-
	obey
	real
	
	


‘Long ago, at the time of the straight country, the people did not obey anybody.’
Notes:
*<146:17> Assamese word

	147)
	mane*
	yawng
	tingnang
	ma/nang
	ing
	...
	tingnang

	
	mane
	yong5
	ting4nang4
	m%nang4
	ing4
	...
	ting4nang4

	
	hesit
	all
	self
	recip
	only
	...
	self


	
	ma/nang
	na
	area**
	goi
	ting nang
	ma/nang
	ing

	
	m%nang4
	naa4
	area
	goi4
	ting4nang4
	m%nang4
	ing4

	
	recip
	poss
	area
	at
	self
	recip
	only


	
	chauhpa
	tai
	ri
	nga
	re
	.
	

	
	chau1phaa4
	tai4
	rii1
	ngaa5
	re1
	
	

	
	king
	become
	lv
	have
	real
	
	


 ‘In his only area, each was king in his own area.’
Notes:
*<147:1> Assamese word


**<147:10> English word

	148)
	mane*
	kingdom**
	sason*
	na
	uthi*
	wa
	de
	le

	
	mane
	kingdom
	sason
	naa4
	uthi
	waa4
	de1
	le1

	
	mane
	kingdom
	rule
	poss
	gone
	cos
	real
	emph


	
	democracy**
	sawt
	tai
	wa
	le
	.
	

	
	democracy
	sot2
	tai4
	waa4
	le1
	
	

	
	democracy
	like
	become
	cos
	emph
	
	


‘The rule of the kingdom was over, it became like a democracy.’
Notes:
*<148:1,3,5> Assamese words


**<148:2> English word

SM
	149)
	da/wa
	gumlau
	yawn
	gumsa
	ngu
	di
	...

	
	d%=waa1
	gum4lau5
	yon4
	gum4saa1
	nguu1
	dii1
	...

	
	that=def
	democracy
	dl
	chiefly system
	say
	lv
	...


‘This is what is called gumlau and gumsa ...’ $N=Stephen Morey$
Kotha Gam
	150)
	a
	a
	gumlau
	gumsa
	.
	
	

	
	aa5
	aa5
	gum4lau5
	gum4saa1
	
	
	

	
	excl
	excl
	democracy
	chiefly system
	
	
	


‘Yes, gumlau and gumsa.’
Samhtu
	151)
	ahpu
	i
	chawm
	choi
	ra/gaw
	.
	
	

	
	a4-phuu5
	ii4
	com1
	coi1
	r%=go1
	
	
	

	
	or-el.br
	ag
	prt
	know
	real=top
	
	
	


‘Our elder brother knows it.’ $N=Samhtu$
Notes:
This refers to SM

Laughter
	152)
	ngai
	n-da/wa
	ya
	gai
	isposto*
	di
	su
	gaw

	
	ngai1
	n4d%=waa1
	ya?2
	gai4
	isposto
	dii1
	suu1
	go1

	
	1sg
	this=def
	now
	very
	properly
	lv
	tell
	top


	
	yawng
	ya
	mu
	sa/pa
	ning
	law
	ha
	ra/gaw

	
	yong5
	ya?2
	muu1
	s%paa4
	ning1
	lo?3
	ha?2
	r%=go1

	
	when
	now
	also
	many
	year
	many
	decl
	real=top


	
	moi
	sa/lang
	bawk
	i
	he
	ga/jai
	de
	.

	
	moi5
	s%laang1
	bok2
	ii4
	hee1
	g%jai1
	de1
	

	
	long ago
	adult
	group
	ag
	still
	tell
	real
	


‘Long back, I knew it properly what the people of long ago told me, but now I have lost some of it over many years.’
	153)
	dai
	mu
	ya
	wa
	yawng
	n
	ma/ching

	
	dai1
	muu1
	ya?2
	waa1
	yong5
	n4-
	m%cing1

	
	that
	also
	now
	def
	all
	neg-
	remember


	
	ma/lap
	wa
	ra/gaw
	.
	
	

	
	m%laap2
	waa4
	r%=go1
	
	
	

	
	forget
	cos
	real=top
	
	
	


‘Now I do not remember all, I have forgotten.’
Samhtu
	154)
	ma/lap
	.
	
	
	
	

	
	m%laap2
	
	
	
	
	

	
	forget
	
	
	
	
	


‘He has forgotten.’ $N=Samhtu
Spoken at the same time as the previous
SM
	155)
	m
	tai
	ha
	i
	.
	
	

	
	m1
	tai4
	ha?2
	ii4
	
	
	

	
	excl
	become
	decl
	qn
	
	
	


‘Is it finished?’ $N=Stephen Morey$
Kotha Gam
	156)
	a
	.
	
	
	
	

	
	aa1
	
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	
	


‘Yes.’
